ZGODOVINA ZA VSE

leto XXIV, 2017, 5t. 2

Sibirijo v Moskvo in od tam s tankovsko brigado z
vlakom v Jugoslavijo.

S to prvo vrnitvijo pa njegovo popotovanje Se
zdale¢ ni bilo koncano, saj se je s skupino mladih
Jugoslovanov vrnil v Sovjetsko zvezo na $olanje za
pilota lovskega letala, ki ga je opravil v Ckalovsku.
Sele po opravljeni letalski akademiji se je septembra
1947 lahko dokon¢no vrnil v Ljubljano, kjer pa je
bilo vse precej drugace, kakor si je predstavljal -
sestra se nikoli ve¢ ni vrnila domov, oceta pa so
malo pred tem na Nagodetovem procesu obsodili
na smrt zaradi stikov z zahodnimi diplomati.

Aljosina vrnitev domov je bila torej vrnitev na
zacetek — po preteklih letih popotovanja in nabi-
ranja izkugenj, s kakr$nimi se je lahko pohvalil
le malokateri njegov vrstnik, je po demobilizaciji
(dejansko izgubi sluzbe!) stal pred novim izzivom

- zagotovitvijo eksistence. Zvestemu svoji izpri¢ani
iznajdljivosti, marljivosti, optimizmu in garastvu se
mu je uspelo spopasti z neugodnimi razmerami in
najti smisel v novem poklicu - novinarstvu, ki ga je

Nadiutno
svetovljansko bitje
onkraj spola in
zaZelene ljubezni

Jerneja Jezernik: Nisem le napol clovek: Alma
M. Karlin in njeni moski. Ljubljana: Sanje, 2016.
150 strani.

Ob omembi Alme Karlin najprej pomislimo na
$tevilne potopisne zgodbe, ki jih je nemsko piso-
¢a svetovna popotnica zapustila zainteresiranemu
bralstvu, v dobi, ko sta bili dusevna in duhovna
vecplastnost razumljeni kot marginalna posebnost
ali Zivljenjsko sprenevedanje, morda celo uvideni
v luci nepotrebnega emancipacijskega (pre)boja v
dedis¢ino hegeljansko doumetega duha casa. Po-
ljudni bralec (ne bralec poljudnega!) bi lahko Almi
Karlin o¢ital pretirano zavzemanje za ve¢vrednost

do smrti pri komaj 36. letih opravljal s precej$njim
uspehom in zavzetostjo.

Vojna in povojni dogodki so druzino Furlan
zaznamovali na $tevilne nacine: s prvo selitvijo iz
Ljubljane so se poslovili od najstarej$ega otroka
— Boruta, ki je ostal v Ljubljani in Zelel dokoncati
Solanje, pred vnovic¢no selitvijo ¢ez Atlantik, je za-
radi $olanja v ZDA ostal Aljosa, ki se je kasneje po
pravi triletni odisejadi vrnil v domaco Ljubljano, v
Londonu pa je svojo pot ubrala tudi héerka Stasa, ki
je s selitvijo v ZDA dejansko, $e bolj pa simboli¢no
pristala na »drugem bregux.

Nedvomno smo z obema avtobiografskima knji-
gama dobili dragocena dokumenta o manj znani
dimenziji slovenske medvojne zgodovine. Tudi pri
Furlanih se nenazadnje potrjuje izrazita dvojnost

— celo razklanost znotraj ene same druzine, ki je
bila znacilna za veliko Slovencev in ki e danda-
nes onemogoc¢a normalno percepcijo medvojnega
dogajanja v Sloveniji.

Aleksander Zizek
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in neklasi¢no, tedaj nespodobno naziranje v polja
zenskih vprasanj. V dobi i$¢oce udobnosti se Al-
mino potopisje kaze kot sveza, ve¢no neprilagoje-
na podoba ¢loveskega smisla, clovec¢anstva, sproti
premisljenega, ki se postavlja po robu prej zamislje-
nega misljenega. Njena vecplastnost je v slovensko
govorece literarno in znanstveno polje pritekalo
bolj ali manj preko individualnih pobud. Povojna
mentaliteta in diktiranje socialisti¢cne druzbe, ki jo
je Alma v obrisih lahko Ze prerosko prepozna(va)la,
njenega duSevnega samozavedanja ni uspela (raz)
vrstiti v »novoclovecanstvo«, $e manj pa ga razu-
mljivo ubesediti. Almino zapuscino je v sedemde-
setih letih v oskrbo in hrambo rokopisne zbirke
Narodne in univerzitetne knjiznice predala njena
dusna sestra Thea Gamelin. Od tedaj je v slovensko
piSoco in beroco publicistiko prihajala v drobcih
in kapljicah, resnejsih raziskav njenega opusa pa ni
dozivela. Pridane spremne besede potopisju in mla-
dostniskih zgodbah v devetdesetih letih so deloma
skugale zapolnjevati nezavedajoco vrzel. Morda je
odlasanje povezano tudi zastran njenega izredno
bogatega in slikovitega jezika, kar je ugotavljala
7e njena predhodna prevajalka Majda Sijanec No-
vak, saj je Alma kot pisateljica nizala neskonc¢ne
opise, misli in ¢ustva, bralec pa bi ob zmotnem
prevodu pred seboj izgubljal niti zgodbe. Zal se
je tedaj Novakova zatekla k precej nepragmaticni
prevajalski resitvi in za potrebe slovenskega jezika
v¢asih skrajsevala stavke, nemisle¢ na izgubo njene
dejanske (!) pomenskosti.

Sistemati¢nega in metodolosko dobro zastavlje-
nega raziskovanja opusa Alme Karlin se je pred
dobrim desetletjem lotila Jerneja Jezernik, sprva
je preko opomb v spremnih besedilih opozarjala
na dejansko $irino in globino omenjenega opusa,
nato pa se je prevajanja umenjkajocega potopisja
lotevala sama. Drzavljanko sveta predstavlja kot
porocilo o odkrito zakriti Almi. Meje znanega so
se premaknile tudi s prevodom otroskih in mla-
dostniskih spominov (Sama), ki so pojasnili njen
beg pred utesnjajoco zaukazano udobnostjo njej ne
najbolj bliznje (pre)zivete dobe.

Jerneja Jezernik je v pricujoci knjigi v precep
vzela moske, te nenacrtovane sopotnike na njeni
begajoci poti po svetu, ki jih je sama (p)ogledo-
vala skozi ocala ocetovske ljubezni. Zdi se, da je
bila uganka z imenom Alma enako trd oreh tako

za njene poprej$nje prevajalce kot za domala vse

njene moske, vstopajoce v in izstopajoce iz njenega

zivljenja. Leto pred izidom knjige Jerneje Jezernik
je prislo tudi do prvega romaneskega poskusa opisa

Alminega Zivljenja izpod peresa Milana Dekleve.
Telo iz ¢rk v grobem sledi malenkostnim kontaktom

Alme z »njenimi« moskimi, ¢eprav zgodovinsko in

dejstveno neto¢no razporeja njihove bolj ali manj

vplivajoce vloge, vizbranih dialoskih poskusih celo

izkrivlja ali pritrjuje (zymotnim zamisljenim pred-
stavam o Almi, ki jih iz konteksta jemlje ihtijo¢a in

povr$no poznana postmodernisti¢na predstava (o)

preteklosti. Tehtnej$o vrednost zapleteno-preplete-
nega Alminega Zivljenja lahko ponudi vivisekcija

njenih mladostni$kih spominov in dozivetij, katere

je spretno prelila vlastne alter-ege ali skrila v druge

romaneskno nastopajoce osebe. S filolosko natan¢-
nostjo Jerneja Jezernik razgrinja mentalitetne vzor-
ce v napac¢no druzbo potisnjene osebe, konflikte in

srecevanja bolj ali manj miselno zamejenih ljudi,
odstira pa izrazito Almino nekomformisti¢nost.
Po svetu jo je poleg lastne radovednosti gnala tudi

silovita prizadetost, ki so ji jo prizadejali po njenem

mnenju »bolj popolni ljudje«. Alma je z doziveto

krivico najraje obracunala na papirju, v tehtno pre-
misljeno zasnovanih zgodbah.

Knjiga bolj biografskega znacaja, opravlja dvoj-
no funkcijo - korespondira z bralcem o Ze pre-
vedenih Alminih zgodbah, hkrati pa opozarja na
Stevilne (Se) neprevedene, kot tiste, ki jih Rokopisni
oddelek NUK S$e hrani v tipkopisu. Mednje zago-
tovo spada njen romaneski prvenec (!) Mein Klei-
ner Chinese, literatizirani spomin na $tudentsko
bivanje v Londonu, ki ga bodoci poliglotki (vsaj)
na individualnih urah nemscine pestri mlad in na-
debuden Kkitajski trgovec. Potomec bogatega kitaj-
skega mandarina se izkaZe za slabega ucenca tako
njenega izpricanega materinega jezika kot razrese-
valca osebnostne uganke zimenom Alma. Stevilna
snidenja so v njej ocitno obudila ob nesrec¢ni izgubi
oceta zasejano hladnost, kasneje pa jo je utrdil Se
fantomski dopisovalski ljubimec, za katerega je
v dobronamerni Zzelji poskrbela njena sluzabnica.
Zmotno je trditi, da je ljubezen potlacila, zagotovo
pa je s svojim inteligentnim in argumentativnim
nastopanjem do moskih razvila nek obrambni
mehanizem. Hkrati jo je zanimala eksotika, tako
privla¢no drugacna in polna priloznosti za pobeg
iz Evrope, a ji vseeno ni zmogla premagati obcut-
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ka osamljenosti in zapolnitve notranje praznine.
Dodati je potrebno, da sta na njeno razmisljanje in
doumevanje eksoti¢nosti posredno vplivala rasna
ideologa Gobineau in Chamberlain, kar dokazuje,
da je imela tudi tedajs$nja svetovljanskost (ze) za-
¢rtane svoje meje in je nizala paradoksalnosti. Po
neuspes$nih »eksoti¢nih« zvezah z nadarjenim pe-
rujskim pesnikom Atahualpo (odnos opisan v ne-
objavljenem panamskemu romanu Das allmdchtige
Eine/Vsemogocno eno), skrivnostnim malikom Li
Tie Guaijem (v slovensc¢ino $e neprevedeni roman
Der Gotze/Malik) japonskim osvobojevalcem zasu-
znjenih gejs, gospodom I. (neobjavljeni roman Im
Haus der Menschen/V Hisi ljudi), je nato poskusila
nenehna razocaranja, povezana s hudim odreka-
njem in z ustvarjalno-raziskovalnim delom premo-
stiti pri svojem literarnem agentu Loisu Hammerju,
protinacisti¢cnemu uporniku Joachimu Bonsacku
(neobjavljeni spomini Ferne Frau/Daljna Zena) in
leipziskemu zalozniku Maxu Mohringu. Slednji je
poskrbel za izdajo vec¢ine njenih del, pred dobrim
desetletjem urejena zaloznikova zapuscina, ki je
prezivela vojna bombardiranja in prehod berlinske-
ga zidu, pa sode¢ po pisemski korespondenci izka-
zuje vzajemno naklonjenost v prvih povojnih letih.

Pozabljeni
Sentjurcan

Zdenka Plavsteiner: Josip Cretnik. Pozabljeni
Sentjurski rodoljub. Celje: Grafika Gracer, Sen-
tjur: Knjiznica Sentjur in Domoljubno drustvo
Franjo Malgaj, 2017. 393 strani.

Josip Cretnik se je pridruzil krogu Sentjurskih
znamenitih ljudi, ki Ze imajo svoje mesto na knji-
znih policah. Med njimi gotovo izstopajo: Franjo
Malgaj, ¢lani rodbine Ipavci in Anton Martin Slom-
$ek. Za biografsko delo o Cretniku je poskrbela s
svojim knjiznim prvencem Zdenka Plavsteiner, ki
sicer izhaja iz bliznjih Dramelj.

Josip Cretnik (1872-1953) je bil obrtnik, narodni
buditelj, politik, Sentjurski Zupan in ustanovitelj vr-
ste slovenskih drustev ter organizator drustvenega

Kot zapise Jerneja Jezernik, si je Alma za svoje
(platoni¢ne) ljubimce izbirala nadarjene, izobraze-
ne, pogumne in druzbeno angazirane moske, bila
razpeta med obcudovanje in prezir, med Zeljo po te-
lesni bliZini in aseksualnostjo. Moske je ob¢udovala
zaradi njihove telesne lepote, razgledanosti in inte-
ligence, prezirati pa jih je zacela v trenutku, ko so
do nje pokazali globjo ¢utnost in vecjo navezanost.

Almina vsestranskost in nadkategori¢nost dela
preglavice tako znanstvenim strokam kot Zelji
druzbi po uokvirjanju - necesa ima prevec in hkrati
necesa premalo — njen pogled (sicer z zadrzki) pre-
sega spolna, rasna in verska prepricanja, predstavlja
se kot svetovljansko bitje onkraj spola, ki je (zopet
paradoksalno) prezeto z odsotnostjo navidezno
determiniranih ljubezenskih norm. Brez dvoma
se lahko trdi, da je Almina izrazito humanisti¢na
dedisc¢ina v Jerneji Jezernik dobila ve¢ kot primer-
no in sposobno interpretko njenih del, saj se kot
prevajalka ni ustrasila misti¢nosti, metafori¢nosti
in retorike samooklicane teozofinje svetovnega na-
zora, portretiranja osebnosti te (Se) vedno aktualne
drobne trmaste gospe.

Blaz Javornik
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